📅 Leçon d’Hindi – Murli du 06 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 06 juillet 2026

📜 Hindi 
आत्मा कहती है मैं यह चीज़ उठाता हूँ। फीमेल कहेगी मैं उठाती हूँ। वास्तव में आत्मा तो मेल है।

🔤 Translittération 
Ātmā kahtī hai: maiṃ yah cīz uṭhātā hūṃ. Female kahegī: maiṃ uṭhātī hūṃ. Vāstav meṃ ātmā to male hai.

Female et male sont ici des emprunts directs à l'anglais, très courants dans le hindi parlé moderne.

💬 Traduction
L'âme dit : « Je soulève cet objet. » Une femme dira : « Je le soulève. » En réalité, l'âme est de nature masculine.
Ici, Baba oppose la grammaire du corps à la réalité spirituelle : une femme emploie naturellement la forme féminine (उठाती हूँ), mais du point de vue de l'âme, le locuteur est considéré comme masculin (उठाता हूँ).

📚 Vocabulaire
· आत्मा (ātmā) : l'âme. 
· कहती है (kahtī hai) : dit. 
· मैं (maiṃ) : je. 
· यह (yah) : ceci, cet(te). 
· चीज़ (cīz) : chose, objet. 
· उठाना (uṭhānā) : soulever, prendre, ramasser. 
· उठाता हूँ (uṭhātā hūṃ) : je soulève (forme masculine). 
· उठाती हूँ (uṭhātī hūṃ) : je soulève (forme féminine). 
· वास्तव में (vāstav meṃ) : en réalité. 
· मेल (male) : masculin (mot anglais). 
· फीमेल (female) : féminin (mot anglais).

⚙️ Grammaire
1. उठाता हूँ / उठाती हूँ
Le verbe s'accorde avec le genre du sujet :
· मैं उठाता हूँ → je (homme) soulève. 
· मैं उठाती हूँ → je (femme) soulève. 
Dans la conversation courante, chacun parle selon le sexe de son corps.
2. वास्तव में (vāstav meṃ)
Cette expression signifie « en réalité », « en vérité ». Elle introduit ici la distinction entre l'apparence physique et la réalité spirituelle.
3. तो
Le petit mot तो met l'accent :
· आत्मा तो मेल है। 
· L'âme, elle, est masculine. 
Il souligne le contraste avec ce qui vient d'être dit.

🌟 Sens spirituel (contexte BK)
Dans ce passage, Baba explique que nous avons pris l'habitude de nous identifier au corps. Une femme dira naturellement « मैं उठाती हूँ », parce qu'elle se considère comme un corps féminin.
Mais si l'on parle depuis la conscience de l'âme, Baba affirme que l'âme est "male" (en anglais dans le texte). Dans les Murlis, cela signifie que l'âme est considérée comme le « fils » (बच्चा) du Père suprême, indépendamment du sexe du corps qu'elle habite.
Le but n'est donc pas de décrire un genre biologique de l'âme, mais d'inviter les enfants à dépasser l'identification au corps et à se reconnaître avant tout comme des âmes, enfants du Père.
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